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1. 
O, ziemi ojczystej mej siostro rodzona, 
Twój Cygan znów tęsknie wyciąga ramiona, 
Wędrując pustymi, wygasłymi drogi 
I deszczów szukając sprzed czasu pożogi. 
Barw wiernie zaklętych, zaszytych w śnie miłym 
I nieba, z którego onegdaj wypiłem 
Ze śpiewem ptaszyny legendę prastarą.  
Dziś w Polsce Cię szukam – lecz co się tu stało? 
Już nie odpowiadasz mi w swoim języku, 
Co zmysły wypełniał serdeczną muzyką 
Pierwszego kochania. Mickiewicza mowa 
Straciła swój urok. Jest sucha, jałowa. 
A przecież dźwięczała, z żydowską do pary, 
Jak dwa kryształowe bliźniacze puchary, 
Gdy jeden o drugi się trąca na zdrowie. 
Choć cenię wciąż wielkich poetów w Twym słowie 
I wśród największego nawet przygnębienia 

   צו פּוילן
  
 א

  דו עלטערע שוועסטער פֿון הײמערד פֿון מײַנער!
  עס וואָגלט אויף ס'נײַ דײַן פֿאַרבענקטער ציגײַנער.

  וועגןאויף ס'נײַ איבער דײַנע פֿאַרלאָשענע 
  און זוך דעם גערוך פֿון געוועזענעם רעגן.

  די פֿאַרבן פֿאַרקלעפּט און פֿאַרלעבט אין מײַן חלום,
  דײַן הימל, וואָס איך האָב געטרונקען אַ מאָל אים

  געזאַנג און לעגענדע.-צוזאַמען מיט פֿײגל
  איך זוך דיך. נאָר וואָס איז געשען דאָ? פּוילןאין 

  אויף דײַן שפּראַך, וואָס געזויגן דו ענטפֿערסט מיר ניט
  האָב איך ווי דעם בליאַסק פֿון באַפֿליגלטע אויגן
  אין ערשטן פֿאַרליבשאַפֿט. מיצקעוויטשעס לשון

  באַגעגנט מיך שטויביק. זײַן גלאַנץ איז ניטאָ שוין.
  ס'איז ניט ווי אַ מאָל, ווען געקלונגען האָט גרויס עס

  אָלענע כּוסותקרישט –צוזאַמען מיט יידִיש. 
פּן זיך צו אײנס דעם צווײטן לחײם.   וואָס קלאַ

  כאָטש ליב האָב איך דײַנע פּאָעטן עד היום
  –און וויפֿל עס זאָל מיך ניט וואַרגן דער יאוש 

  דערפֿרישט מיך דער זוניקער קוואַל פּאַן טאַדעוש.

W „Panu Tadeuszu” szukam pocieszenia.  
Gdzie te przed wiekami wyrosłe gęstwiny, 
Ci ludzie, co uczył ich życia dziedziny 
A tęskność ich płacze w Jankiela kapeli... 
I bliski mi jest też poeta–„Anhelli”. 
On z fletów utkany, co dźwięczą jak łańcuch 
Ciążący żelazem na nogach zesłańców, 
Na braciach zakutych w dalekiej północy. 
I w wierszy Norwida znalazłem się mocy, 
Od kiedy na ścianach winiarni Fukiera 
Spostrzegłem, że płonie w nich każda litera,  
Że noc rozświetlają mesjańskim zapałem.  
Upadłem przed nimi i cześć im oddałem. 
I odtąd zabieram na swoje wyprawy 
Tę pieśń, w której sławi on Żydów Warszawy.  
Lecz znam też, co wspomnę bez woli odwetu, 
Mych krewnych, a Tobie oddanych poetów; 
Wielbiący Twe piękna i Twoje brzydoty, 
Jak psy są samotni wśród wilczej hołoty. 
Choć wyć się starali, jak wilkom przystało, 
Wszak nic to nie dało. Wszak nic to nie dało. 

  די וועלדער אין הײמישן באָדן פֿאַרקערנט,
  זײ לעבן געלערנטהאָט ער די מענטשן וואָס 

פּעליע.   און ס'נאָגט זײער בענקשאַפֿט אין יאַנקלס קאַ
  און ליב איז מיר אויך דער פּאָעט פֿון אַנהעלי,

  אַ געפֿלעכט פֿון פֿאַרכּישופֿטע פֿלײטן –זײַן גוף 
פּ מיט צעקלימפּערטע קײטן    –וואָס הילכן גאָר אָ

  די קײטן אויף ברידער אין אײַזיקן צפֿון.
  נאָרוויד, וואָס זינט כ'האָב געזען זײַנע סטראָפֿןאויך 

  אין פֿוקערס טרינקאַרניע, פֿאַרקריצט אויף דער אַלטקײט
  האָט אויף מיר די צעקוואַלטקײט –פֿון פּורפּלנע ווענט 

  פֿון זײַנע משיחישע נעכט אויפֿגעפֿלעמלט,
  אַז איך האָב געקניט און באַזונגען אים דעמלט.

  
  לײט מיך דורך אַלע ירידןביז איצטער באַג

  זײַן ליד, וואָס ער הײליקט די וואַרשעווער יידִן.
  בין מוחל אַפֿילו און האָב ניט קײן טענה

  צו זײ, דײַנע זינגער, די שטאַמלינגען מײַנע;
  פֿאַרליבט אין דײַן מיאוסקײט ווי אין דײַן שײנקײט,

  זײ וואָיען ווי הינט צווישן וועלף אין אַלײנקײט.
  – פֿאַרוואָלפֿןויפֿל זײ האָבן געפּרואווט זיך נאָר ו

  האָט אַלץ ניט געהאָלפֿן, האָט אַלץ ניט געהאָלפֿן.



Wybaczam! Czy może jak Leśmian opiewał 
Kto inny twe kwiaty, o żabkach tak śpiewał? 
Twe słońce malował w wieczornej przestrzeni, 
Łąkę falującą z nadmiaru zieleni 
I brzozę tańczącą we śnie jak cherubin? 
Czy miałaś drugiego jak Julian ben Tuwim? 
 
Wciąż pali jak rana krwawiące pytanie – 
Dlaczego na losu ślepego władanie  
Rzucono od śmierci ocalonych cudem? 
Chwytają z goryczą dziś progów ułudę 
Niedawnych swych domów (Jak niegdyś ścigani 
Z daleka i bliska, przez pogoń nękani, 
W Świątyni, gdzie Bogu znoszono ofiary, 
Chwytali ołtarza by uniknąć kary.) 
Dziś rosną ruiny tam, gdzie ściany rosły, 
A ciernie zmieniły mych braci i siostry. 
Lecz wciąż nie pojmuję i nie znam przyczyny,  
Dlaczego, miast zwykłej udzielić gościny, 
Przywitać sąsiadów, jak szlachta przez wieki, 
Dziś Polak z odrazą przymyka powieki. 

  בין מוחל! צי וואָלט דען ווי ליעשמיאַן, למשל,
  באַזונגען אַ צווײטער דײַן בלימל, דײַן פֿראָשל?

  די זון, וואָס דער אָוונט צעבלאָזט אין פּמליות,
  אויף יענער זײַט כוואַליעסאַ לאָנקע דערטרונקען 

  און ברעזעס, וואָס טאַנצן אין חלום ווי כּרובֿים?
  פֿאַרמאָגסטו אַ צווײטן ווי יוליאַן בן טובֿים?

  
  נאָר ווער האָט די וואונדיקע סתּירה פֿאַרענטפֿערט?

  עס זענען דעם הפֿקר נאָך איבערגעענטפֿערט
  פֿאַרגאַלטעדי אָקערשט באַפֿרײַטע. זײ וואָגלען 

פּן זיך אָן בײַ די שטידלען די אַלטע   און כאַ
  פֿון זײערע הײמען. (אַזוי ווי פֿאַר צײַטנס

  געיאָגטע, וואָס זענען פֿון נאָענט און ווײַטנס
  דערלאָפֿן צום מישכּן אויס רײנגאָלד געהאַמערט

  און דאָרט זיך בײַם ראַנד פֿון מזבח פֿאַרקלאַמערט.)
  רבײַטן די ברידער, די שוועסטער,כאָטש דערנער פֿאַ

  אין דײַנע פֿאַרשׂרפֿעטע חרובֿע נעסטער.
  נאָר אַנשטאָט מיט ברויט און מיט זאַלץ און מיט ליבע,

  פֿאַרשטײ איך ביז הײַנטיקן טאָג ניט די סיבה
  ביטער-אַלמאַי זײ באַגעגנט גאָר זײַטלדיק

  ריטער.דער פּאָליאַק, וואָס האָט דאָך געשמט פֿאַר אַ 

Czy mniemać należy, że wieszcza widzenie 
Nie było proroctwem, lecz zwykłym bredzeniem,  
Gdy pisał o wielkim żydowskim legionie, 
Za Polskę walczącym pod orłem w koronie? 
Więc czemu wnuk jego tak myśleć nie może? 
Smutno mi, Boże! 
 
2. 
Twa Wisła mi była jak źrenica oka! 
Łez całe strumienie spływały w potokach, 
Jak jasne brylanty tonęły w jej wodzie. 
A w górze, na falach - łodzie, złote łodzie. 
O, brzegi nadrzeczne, gdzie drga akwarela 
Jak z Szolema Asza gwarnego wesela! 
Gdzie iskrzą się jeszcze świeczniki nietknięte, 
Gdzie wietrzyk dmie z lekko żydowskim akcentem... 
Mój ród z wielką wiarą zapuścił korzenie, 
Gdy przybył na żyzne, gościnne Twe ziemie. 
Pracował dla Ciebie i mnożył był plony  
Przez lata niewoli – podniosły, natchniony. 
Ukochał Cię bardziej niż własną ojczyznę 

  קומט אויס, אַז מיט הונדערט יאָר פֿריער דײַן נבֿיא
  געווען איז גאָר בלינד, ווי אין טאָגליכט אַ סאָווע,

  ווען ער האָט אין גלות געשאַפֿן לעגיאָנען
  פֿון פּוילישע יידִן מיט פּוילישע פֿאָנען?

  טאָ וואָס איז געשען מיט זײַן אײניקל, וואָס זשע?
Smutno mi, Boże! 

  
  ב

  דאָס ווײַסל פֿון אויג איז געווען מיר דײַן ווײַסל!
  און וויפֿל געטרער האָט געשטראָמט פֿונעם ווײַסל

  אין וואַסער אַרײַן דורך די דורות געשליפֿן.
  די שיפֿן, די גילדענע שיפֿן. –און אויבן 

  אָ, ברעגן בײַטײַכיקע, פֿאַרביק און ראַשיק,
  אַשיק.-שלוםוואו חתונות ווירבלען אַרום 

  וואו ס'פֿינקלען נאָך בענטשליכט אין באָבעשע לײַכטער,
  פֿײַכטער!- וואו גויישִער ווינט איז אַ יידִישלעך

  מײַן שטאַם האָט מיט גלויבן די וואָרצלען געלאָדן
  ווען ער איז אַרײַן אין דײַן פֿרוכטיקן באָדן.

  פֿאַר דײַנט וועגן האָט ער געשאַפֿן, געמײַסטערט,
  דערהויבן, באַגײַסטערט. –יאָרן פֿון קנעכטשאַפֿט אין 

  די ליבשאַפֿט צום אײגנלאַנד האָט ער פֿאַרביטן



I dzielił wraz z Tobą, to radość, to bliznę – 
Pomimo iż zdawał się żyć w oddzieleniu. 
Mój naród tu przeniósł wykute w kamieniu 
Cudowne tablice, przez lud i proroków, 
A może to także wyniosło Cię z mroków, 
Przydało Ci chwały, podniosło ze zgliszczy, 
Sprawiło, że car, chociaż chciał, Cię nie zniszczył. 
Tym zaś, którzy dobro Twoje budowali, 
I w cieniu skromności przykucnęli mali, 
Za laur starczyła cmentarna deseczka. 
Tak rosły ku niebu miasta i miasteczka. 
 
Potrzeba dziękować zatem między swymi? 
Splatały się przecież śpiewami głośnymi 
Żydowski i polski, polski i żydowski. 
I choć katolickie przyprawiał dzwon troski, 
Wszak mieszał się nieraz z modlitwą i śpiewem, 
Jak gałąź, gdy muska z sąsiednim się drzewem, 
Równie rozłożystym, u słońca zachodu. 
Czyż więc dziad mój nie miał do błędu powodu? 
A ja? Też zbłądziłem. Czy słyszysz me słowa? 

  אין ליבשאַפֿט צו דיר און אין אײנעם געליטן,
  כאָטש ער האָט זיך כּלומרשט פֿאַראינזלט באַזונדער.
  מײַן שטאַם האָט אַריבערגעפֿלאַנצט דאָ אַ וואונדער

  – – –סיני דורך מידבר, נבֿיאים געבראַכט פֿון באַרג 
  און דאָס האָט, קען זײַן, דיר געגעבן אַ קיום

  אַז דו ביסט געוואָרן געגרײסט און געוויליקט,
  אַז דיך האָט קײן צאַר און קײַן האַר ניט פֿאַרטיליקט.

  און די, וואָס דיך האָבן געבויט און געקנאָטן,
  –ן, זײ זענען געבליבן פֿאַרקלײנט אין אַ שאָט

  עלמינשע ברעטלעך.-אַ הילצערנער קראַנץ פֿון בית
  דערפֿאַר האָבן שטעט זיך געטורעמט און שטעטלעך.

  
  באַדאַרף מען דען זאָגן אַ דאַנק צווישן ברידער?

  עס האָבן זיך איבערגעפֿלאָכטן די לידער
  מיט פּויליש. פֿון פּויליש מיט יידִיש, פֿון יידִיש

  –גלאָן האָט דערשראָקן קאַטויליש -און כאָטש דײַן גלין
  האָט ער מיט אַ תּפֿילה באַרירט זיך צוזאַמען,
  ווי צווײַגן פֿון צווײ גאָר באַזונדערע שטאַמען

  באַרירן זיך קעגן אַ זונפֿאַרגאַנג בײדע.
  אַ טעות געהאַט עס האָט אָבער מײַן זײדע

  ײַן רײדן?און איך שוין אַוודאי. צי הערסטו מ

 Czy będziesz umiała to wszytko zrachować? 
Ty, Korono, której diament wieczorami 
Zwykł niegdysiejszymi jaśnieć splendorami. 
Krynico swobody dla Besztów w ich masie, 
Co zgasi pragnienie pokoleń? Co zgasi? 
Albowiem myślałem: Już koniec koszmaru, 
Nienawiść przeminie jak dymy pożarów. 
O świeżym poranku, po sztormach i burzach, 
W ruinach rozkwitnie tysiąclistna róża. 
Lew Judy i orzeł Twój, z dawna sąsiedzi, 
Wykuci pospołu na menorach z miedzi, 
Promieniem jednakim, do pewnego skutku, 
Rozjaśnią mogiły, ciemne nisze smutku. 
Brakować nie będzie dobrej ludzkiej woli 
A rany ukoić nam Wisła pozwoli. 
Na nowo Twe miasta uniesie ochota, 
Aż szyby jak skrzydła znów zaczną łopotać 
I wkrótce się nowe zrodzą pokolenia. 
Czy mam prawo wierzyć wciąż w moje marzenia? 
Bo gdzie jest braterstwo? Któż powiedzieć może? 
Smutno mi, Boże! 

  צי וועסטו מיר קענען אויף אַלעם באַשײדן?
  

  דו קרוין, וואָס דײַן אײדלשטײן האָט אין פֿאַרנאַכטן
  פֿונאַנדערגעשימערט פֿאַרגאַנגענע פּראַכטן.

  צעשפּרודלטער קוואַל פֿאַר בונטאַרן, פֿאַר בעש"טן
  ווי לעשט'ן דעם דאָרשט פֿון די דורות, ווי לעשט'ן?

  געמײנט: די מלחמה פֿאַרענדיקט, איך האָב דאָך
  וועט זײַן אויך די פֿינצטערע שׂינאה געבענדיקט.

  אַ רויז טויזנטבלעטערדיק וועט אויף רוינִען
  אַרויסבליען ווידער אַ פֿרישן באַגינען.

  די שכנים, –דער יידִישער לײב און דײַן אָדלער 
  מנורות אין אײנעם,-געשמידט אויף די קופּער

  ויס מיטן אויפֿשטראַל דעם זעלבןזײ וועלן געו
  באַלײַכטן די קבֿרים, דעם טרויערס געוועלבן.

  מיר וועלן צונויפֿזאַמלען ווילן צו ווילן,
  און אונדזערע וואונדן די ווײַסל וועט קילן.

פּוואַקסן    ציגל אויף ציגל, –די שטעט וועלן אָ
  אַ שויב וועט אַ פֿאָך טאָן אויף ס'נײַ ווי אַ פֿליגל,

  ן גלײַך מיט די שטעט וועלן דאָרלען זיך קינדער.או
  נאָר האָב איך אַ רעכט עס צו גלײבן אַצינדער?

  טאָ וואָס איז געשען מיט דער ברודערשאַפֿט, וואָס זשע?



 
3. 
 Ja wiem, Tyś niewinna, że hordy żelazne 
Napadły na Ciebie. To przecież jest jasne.  
Gdy wrogów śmiertelnych raziła Cię siła, 
Tyś siebie broniła i lud swój broniła: 
Westerplatte, Kutno… Poznajesz kurhany? 
Czy wiesz, jakiej wiary jest w nich pochowany – 
Czy Polak czy Żyd to? Dlaczego zginęli? 
By dumny był orzeł ze skrzydeł swych bieli. 
Lecz ledwo skrępował Cię wróg kajdanami – 
Gdy przyszło się sprawić jak rzeźnik z Żydami, 
Zesłano Ci nagle swobodę straszliwą, 
A Ty jeszcze ogień raczyłaś oliwą. 
Starałem się jednak dochować milczenia 
Miast prawdę wyśpiewać o tamtych zdarzeniach – 
Mniemałem, iż kilku samotnych wybawców, 
Przeważy tysiące szubrawców i zdrajców. 
I tylko dlatego w Twe progi wróciłem 
Gotowy Cię kochać, z Twym kurzem i pyłem. 
Przez wzgląd na pastucha, który w lisiej norze 

Smutno mi, Boże! 
 
 ג

  איך ווײס, ביסט ניט שולדיק, וואָס פֿײַנדלעכע האָרדעס
  דאָס.דיך זענען באַפֿאַלן, ס'איז איטלעכן קלאָר 

  –און האָט דיך דער בלוטפֿײַנד געפֿליקט און באַלײדיקט, 
  פֿאַרטײדיקטבירגער האָסטו זיך פֿאַרטײדיקט, די 

  אין וועסטערפּלאַט, קוטנע. צי וועסטו דערקענען
  די בערגלעך און זײערע וווינער ווער זענען,
  פּאָליאַקן צי יידִן? ווי קען עס געמאָלט זײַן!

  דײַן אָדלער זאָל שטאָלץ זײַן. זײ זענען געפֿאַלן,
  –נאָר קוים האָט פֿאַרקנעכט דיך דער קנעכטישער שׂונא 

  האָסטו שוין בײַם טרײַבן די יידִן אין בוינע
  אַ שרעקלעכע פֿרײַהײט באַקומען ווי קײן מאָל,

  און האָסט אויפֿן פֿײַער געגאָסן נאָך בוימל.
  ווינגען,נאָר איך האָב געפּרואווט זיך אַלײן צו באַצ

  איך זאָל וועגן דאָזיקן אמת ניט זינגען.
  פֿאַר מיר האָבן אײנציקע העלפֿער און רעטער

  אַריבערגעווויגן פֿיל טויזנט פֿאַררעטער.
  אין זכות פֿון דעם אײנציקן בין איך געקומען

  דיך ווידער צו ליב האָבן מוכן ומזומן,

Pomagał ukrywać się Rozenwald Sorze, 
Stał ciągle w pobliżu i grał na fujarce 
By czuła się swojsko, a widząc jej palce 
Jagody podawał do rączki wygiętej. 
(Zdążyła napisać mu już z Ziemi Świętej) 
Ze względu na stróża, co w niemym napięciu 
W budynku Gestapo ukrywał dziesięciu. 
Z pamięcią o siostrze zakonnej Anieli, 
Odważnie niosącej, gdy inni truchleli, 
Naboje dla getta. I wiedząc o chłopie, 
Którego okupant powiesił na szopie 
Pośrodku miasteczka: Geholfen die Juden. 
Przez pamięć o Wacku, co w ciasną psią budę, 
Gdzie trzymał psy zwykle złapane przez sieci, 
Schował po kryjomu także trójkę dzieci, 
Za parawanikiem z desek, jak należy. 
Przez wzgląd na tych wszystkich szlachetnych 
rycerzy, 
Po których imiona nawet nie zostały, 
W modlitwie u świętej uproszę im Chwały: 
Dla tych, co wciąż żyją – najżywszej radości. 

  עאין זכות פֿונעם פּאַסטוך וואָס האָט אין אַ נאָר
  באַהאַלטן דאָס מײדעלע רויזנוואַלד שׂרה,

  איר יאַגדעס דערלאַנגט אין איר אויסגעשטרעקט הײפֿל,
  און שפּילן ער פֿלעגט אויך ניט ווײַט, אויף זײַן פֿײַפֿל

  איר זאָל אין דער פֿוקסענער נאָרע זײַן הײמיק.
  (אַצינד האָט זי אים שוין געשריבן פֿון עמק.)

  סטרוזש, וואָס האָט אונטערן בניןאין זכות פֿונעם 
פּאָ באַהאַלטן אַ מנין.   אַוואו די געסטאַ

  אין זכות פֿון אַמאַליאַ דער טײַערער נאָנע
  וואָס האָט פֿאַרן געטאָ געבראַכט אַ מתּנה

  אַ זעקל מיט פּולווער. אין זכות פֿון אַ פּויער,
  געהאַנגען אין מיטן דער שטאָט אויף אַ טויער

  ער אויפֿשריפֿט: געהאָלפֿן אַ יודע.מיט רײַסיק
  אין זכות פֿון דעם הינטשלעגער וואַצעק. אין בודע
פּטע פֿאַרשליסן,   וואו ער פֿלעגט די הינט די געכאַ

  דאָרט האָט ער פֿאַררוקט, עס זאָל קײנער ניט וויסן
פּצוים פֿון ברעטער.   דרײַ קינדער אַהינטער אַן אָ

  קע רעטעראין זכות אויך פֿון די אײדלמוטי
  וואָס אומבאַוואוסט זענען די נעמען אַפֿילו,

  פֿאַרקלער איך זײ נעמען און טו פֿאַר זײ תּפֿילה:
  די לעביקסטע פֿרײדן, –פֿאַר די, וועלכע לעבן 



Dla zmarłych – Edenu wieczystej sytości. 
 
Lecz widzę też zgliszcza spalonej Warszawy, 
W mym sercu dziedzictwem żar piecze ich krwawy 
– 
Wspominam, jak kpinę pijanej podłości 
Miotali przed siebie patrzący z wolności,  
Gdy w getcie mym braciom płonęły lwie grzywy, 
Za kraj i za lud swój, by czerpał kto żywy 
Z pielgrzymek do miejsca, gdzie dumnie, pod strażą, 
Ich szczątki zalegną. „Jak oni się smażą!” 
Sarkały z niesmakiem pudrowane damy 
Z oddali wpatrując się dymu tumany. 
Jednakże i pośród bolesnych tych znaków 
Wspominam tę garstkę walecznych Polaków, 
Co przyszli, choć cień tlił się tylko na świecy,  
I życie oddali w obronie fortecy. 
A Władca Wszechczasów, na wszystko, co święte, 
W pamięci wyryje ich jasnym diamentem. 
Lecz czy  jest Ci bliski choć jeden ów prawy, 
Czy strzeżesz legendy płonącej Warszawy? 

  רו אין גן עדן. –און פֿאַר די פֿאַרשניטענע 
  

  נאָר זע איך די קוילן די צעגליטע פֿון וואַרשע,
  –רץ מיר געטאָן אַ פֿאַרירשע וואָס האָט זיך אין האַ

  דערמאָנט זיך מיר אויך, ווי עס האָבן געשלײַדערט
  מיט שיכּורן חוזק די לײַט פֿון דער פֿרײַ דאָרט

  ווען ס'האָבן אין געטאָ ווי ברעניקע לײבן
  געקעמפֿט מײַנע ברידער, דעם כּבֿוד צו הײבן

  פֿון לאַנד און פֿון פֿאָלק, וואו מע וועט עולה רגלען
  צו שעפּן דעם רום. "ווי זײ טוען זיך פּרעגלען,"

  געשפּאָט האָבן דײַנע געפּודערטע דאַמען
  און דורך די לאָרנעטן געקוקט אויף די פֿלאַמען.
  נאָר שוין בײַ די רײד וועגט אַריבער מיר ווידער

  אַ צענדליק פּאָליאַקן וואָס זענען ווי ברידער
  רמעסטונגגעקומען אַלײנוויליק, פֿול מיט פֿאַ

  און העלדיש געפֿאַלן בײַם שיצן די פֿעסטונג.
  און זײ וועט דער שטראַליקער האַר פֿון די יאָרן

  פֿאַרקריצן מיט דימענט בײַ זיך אין זכּרון.
  נאָר זענען כאָטש יענע גיבורים דיר טײַער,

  צי היטסטו דעם גײַסט פֿונעם וואַרשעווער פֿײַער?
  לערנט דיך, וואָס זשע?וואָס האָט ער, אַ שטײגער, גע

Czy czegoś ten przykład nauczył Cię może? 
Smutno mi, Boże! 
 
4. 
Mam dobrze Ci życzyć? Wszak byłem wśród 
świadków 
Twych krwawych pogromów dzieciątek i dziadków. 
Słyszałem, jak grzmiały donośnie dzwonnice, 
Gdy tłum Twój mordował żydowską ulicę. 
A potem – Twych synów i córki widziałem, 
Idących pod krwisto-czerwonym sztandarem 
W kondukcie żałobnym, tak wolnym, tak nowym. 
Sam Chopin prowadził ich marsz pogrzebowy. 
A w górze – na masztach flagi łopotały, 
Jak ptaki łańcuchem przykute do skały. 
----------------------------------------------------------- 
I prawda – gdy ziemia już trumny okryła 
Jak skrzypce pęknięte, to niczym mogiła 
Niedawną tęsknotę oblekłaby cieniem. 
I bardziej nieznośnie niż ból i cierpienie, 
Na myśl, jak zasypiał w słonecznej poświacie 

Smutno mi, Boże! 
 
  ד

  ווי קען איך דיך בענטשן? איך בין דאָך דער עדות
  פֿון דײַנע פּאָגראָמען אויף קינדער און זײדעס.

  איך האָב דאָך געזען, ווי מיט פּרענטן און פֿלעקער
  עס מאָרדט דײַן המון אונטער קופּערנע גלעקער.

  ויען און מענערגעזען דײַנע פֿר –און שפּעטער 
  רויטע פֿענער- אין שטומען באַגלײט אונטער בלוט
  די לאַנגע לוויה, די פֿרײַע, די נײַע.

פּען האָט געווײנט און געפֿירט די לוויה.   שאָ
  די פֿענער ווי פֿײגל געפֿאַנגען –און אויבן 

  זײ האָבן אַנטלאָפֿן געוואָלט פֿון די שטאַנגען.
 ------------------------------------------  
  און אמת איז אויך, אַז די ערד אויפֿן רידל,

  –געפֿאַלן אין גרוב ווי אַ פּלאַנכיקע פֿידל, 
  איז גלײַך ווי זי וואָלט מיר פֿאַרשאָטן מײַן בענקשאַפֿט.

  און מער פֿונעם ווײטיק און טיפֿער געקרענקטשאַפֿט
  ז מטהר און צערטלטבײַם זען ווי די זון אי

  –מײַן חבֿר, דורך דײַנע מערדײרים צעפֿערטלט 
  צעפֿרעסט מיך דער זשאַווערדיק טעמפּער בזיון



Rękami Twych drabów rozpruty przyjaciel, 
Rdza wstydu paląca pożera mnie, dławi, 
Że nawet po wojnie, jak złe polskie zjawy, 
Pod wczoraj zaledwie zgaszonymi dachy 
Haniebne się roją, jadowite strachy. 
I chociaż niełatwo malować poecie 
Obrazy przyszłości, wyraźnie już przecież 
Pojmuję, że choćby Cię miano i zbawić, 
Przeszłości nie uda się nigdy naprawić! 
 
Ty myślisz, że prawię Ci tylko przestrogi, 
Że błagam: Pożałuj i dopuść w Twe progi 
Mnie, Żyda, bym dalej budował i marzył? 
Jak miałbym w twej ziemi stać się gospodarzem?! 
Kto inny wszak z naszą rozliczył się więzią, 
A ja jestem tylko drgającą gałęzią, 
Co pragnie się znowu choć raz zazielenić! 
------------------------------------------------------ 
Przemierzam pustynię warszawskich kamieni 
By znaleźć gdzieś Wisłę, niechaj po niej płynie, 
Żegluje na falach me słowiańskie imię. 

  דער מלחמה עס ווידמענען, ראָיען נאָךוואָס 
  אַרום אונטער דײַנע פֿאַרשׂרפֿעטע דעכער

  ווי גיפֿטיקע עקדישן פּוילנס פֿאַרשוועכער.
  דערטראַכטן זיך סטראָפֿיקאון כאָטש מיר איז שווער צו 

  דאָך איז שוין בײַ מיר ניט קײן ספֿק, –דײַן צוקונפֿט 
  –אַז וואו נאָר עס וועט זיך איר מזל ניט ריכטן 

  ס'געוועזענע וועסטו ניט קענען פֿאַרריכטן.
  

  און מײנסטו, איך זאָג עס דערפֿאַר ווײַל איך וואָרן
  רן,און בעט זיך: דערבאַרעם זיך, מינער דײַן צאָ

  לאָז בויען דעם יידִן צוריק דײַנע גיטער?
  ווי קום איך צו זײַן אויף דײַן ערד אַ געביטער!

  הכּל-עס האָט דאָך אַ צווײטער געמאַכט דעם סך
  און איך בין דאָ בלויז ווי אַ צווײַג אין געוואַקל.

  וויל כאָטש אײנמאָל נאָך גרינען!ביגוואַלד אַ צווײַג, וואָס 
 ------------ -------------------------------  

  איך שפּרײַז דורך דער מידבר פֿון וואַרשע, געפֿינען
  אַ ווײַסל אַ צווײטער, כּדי אויף די שטראָמען

  זאָל זעגלען זיך ווײַטער מײַן סלאַווישן נאָמען.
  ס'באַגלײט מיך אַ ווערבע, אַ ליד אַ פֿאַרבאַקנס,

  נאַקנס,אַ תּורה געוויקלט אויף בראָנזענע 

Wraz ze mną kroczy wierzba, poezji szafarka, 
Tora owinięta na spiżowych barkach, 
Płomyki w ramionach mosiężnego znicza, 
Kamyczek zdobiący grób Anielewicza,, 
Co znakiem młodemu będzie pokoleniu. 
I jak w Słowackiego płomiennym widzeniu 
O słońca zachodzie wzlatują bociany 
I niosą ku krajom odległym niechciane 
Łzy moje. Gdyż on śnił o polskich ugorach 
A ja tylko pragnę zapomnieć o zmorach… 
Bociany! Któż inny stąd zabrać mnie może?! 
Smutno mi Boże! 
 
5. 
Smutno mi, Boże! Jakim zostawić sposobem 
Tę Dolinę Płaczu, te domy, te groby? 
Jak postawić pustce jakiś znak czy pomnik, 
By przetrwał i poczuć mogli go potomni? 
Co zrobić, by przeszłość została odkryta 
Przed jutrem? Jakaż melodia dziś schwyta 
Echa ściętych modlitw? Jakże pić ze dzbana 

  צעפֿינקלטע בענטשליכט אין איטלעכן אבֿר,
  אַ שטײנדעלע פֿון אַנילעוויטשעס קבֿר,

  וואָס קײַקלט אַרײַן אין די דורות זײַן סימן.
  און ווי בײַ סלאָוואַצקין אין פֿלאַמיקן הימען

  רוישן אויך איצטער בוטשאַנען –בײַם זונפֿאַרגאַנג 
  דאַנען און טראָגן אַוועק מײַנע טרערן פֿון

  האָט געצויגן קײן פּוילן אים אין שקיעה. נאָר 
פּרוען ווײַט פֿון די גרוילן.   און איך וויל שוין אָ

 בוטשאַנען, וואָס האָט איר געלאָזן מיך, וואָס זשע? -
Smutno mi, Boże! 

  
 ה

  ס'איז אומעטיק, גאָט מײַנער! ווי לאָזט מען איבער
  גריבער?דעם עמק הבכא, די שטיבער, די 

  ווי שטעלט מען דער פּוסטקײט אַ דענקמאָל, אַ צײכן,
  עס זאָל צו מײַן אײניקלס אײניקל גרײכן?

  וואָס טוט מען, דער נעכטן זאָל ווערן נתגלה
  דעם מאָרגן? ווי פֿאַנגט מען דעם עכאָ פֿון אַלע

  פֿאַרשניטענע תּפֿילות? ווי טרינקט מען פֿון לאָגל,
  האָט געטרונקען? איך וואָגלפֿון וואַנען דער טויט 

  און פּרואוו די אָנצאָליקע קבֿרים פֿאַרשטעמפּלען



Z którego niedawno śmierć piła? Od rana 
Wędruję próbując stemplować mogiły 
Pieśniami. I niegdyś marmury gdzie lśniły 
Żydowskich cmentarzy Lublina, Krakowa,  
Za małym pagórkiem zaczajam się, chowam, 
I zdaje się: zwiedzam przez wieki niezmienną, 
Czarnobrodą Polskę na dzień przed gehenną. 
Witają mnie znów zmartwychwstańczo imiona. 
Okryci gliną ludzie powstają, w ramiona 
Swe biorą mnie, spiesznie unoszą w tan żwawy, 
I chwila… a znów okrywają ich trawy 
Łaskawym zielenią pagórków dywanem. 
Lecz czuję, że skryte wibruje tam larum, 
Jak gdyby umarli bronili wrót Betari 
I grzmiało wciąż jeszcze przez czarnych trąb metal 
Ich życie. Wysoko zaś gaje dębiny 
Łapią czas w korony i macew ruiny 
Ozłacają, sypiąc jesienne latawce. –  
Cmentarze, cmentarze, gdzież są ci wybawcy?  
Gdzież owi w krzemieniu wykuci tytani, 
Co nocą was będą czarami zebranych 

  מיט לידער. איך שפּרײַז דורך די מירמלנע טעמפּלען
  פֿון דײַנע בית עלמינס לובלינער און קראָקער,

  אַהינטער אַ בערגל פֿאַרשרומפּ איך זיך, לאָקער,
  יענעםאון ס'דאַכט: עלעהײַ איך בין ווידער אין 

  שוואַרצבערדיקן פּוילן אַ טאָג פֿאַרן גהינום.
  המתימדיק נעמען.-עס גריסן מיך תּחית

  פֿאַרלײמיקטע פּנימער הײבן זיך, נעמען
  אַרײַן אין אַ ווירבל מײַן גוף בחפּזון,

  אַ רגע... און ווערן פֿאַרוואַנדלט אין גראָזן
  צעצינגלט אויף בערגלעך מיט גרינעם דערבאַרעם.

  פּיר אָבער אונטער די גראָזן אַ ליאַרעם,איך ש
  ווי ס'וואָלטן די טויטע פֿאַרטײדיקט אַ ביתּר

  און שאַלן אַרויס דורך אַ שוואַרצן טרומפּײטער
  דאָס לעבן. און אויבן די דעמבעס ווי שילדן

  פֿאַרהאַלטן די צײַט אין געצווײַג און באַגילדן
  מצבֿות מיט האַרבסטיקע בלעטער.-די קרישל

  בית עלמינס, בית עלמינס, וואו זענען די רעטער? –
  געקנעטע טיטאַנען- וואו זענען די פֿעלדזן

  וואָס זאָלן אויף זײערע פּלײצעס פֿון דאַנען
  אַוועקטראָגן אײַך איבער נאַכט ווי אַ כּישוף

  און אײַנפֿלאַנצן דאָרט, וואו אַ יידִישער יישִובֿ 

Na plecach swych dźwigać, by zanieść do ziemi, 
Gdzie życie żydowskie siłami nowymi  
Znów bujnie rozkwitnie?! - - 
   O, biada mi, biada! 
Na stare cmentarze już wyrok zapada! 
Zwierciadło pokoleń niechybnie się kończy. 
W wigilię Jom Kipur, gdzie leży Widzącyii  
Z Lublina – pijane zabawia się licho. 
I niby przed burzą wilgotno jest, cicho, 
W prastarym Krakowie przy kamieniu Remuiii. 
Wychudły kształt kozy wyciąga się w cieniu, 
Rwie spokój, załamawszy gałązkę kopytem, 
I szczypie pośród traw zagubiony kwitł. 
Tymczasem na Gęsiej wciąż czeka zbawienia 
Grobowiec Perecaiv, i chłodem ramienia 
Okrywa szlachetną doczesność pisarza, 
Co płomyk rozpalał na pustych lichtarzach 
A w gettach broń starą ładował otuchą. 
U brzegu grobowca, wraz z wiatru podmuchem, 
Odsłania się cicho kryjówka znajoma, 
Gdzie trwożny Żyd z getta, własnymi rękoma, 

  – –אויף ס'נײַ ווערט געבוירן! 
  וײ מיר, אָ, ווײ מיר,אָ, ו

  עלמינס די בײמער!-מע זעגט אויף די שטילע בית
  דער שפּיגל פֿון דורות פֿאַרלירט באַלד זײַן אויסזע.

  כּפּור בײַם קבֿר פֿון חוזה-און ערבֿ יום
פּטע שיכּורים. –אין פּוסטן לובלין    ליגט אַ כאָ

  און שימלדיק שטיל איז ווי ערבֿ אַ שטורעם
  רמ"אָ אין אַלטפֿעטערשער קראָקע.בײַם שטײן פֿון 

  אַ ציג בלאָנקעט אום אין די שאָטנס קאָסאָקע,
  אַנטפֿאָרעמט די רו בײַם באַטרעטן אַ ריטל

  און צופּט אינעם גראָז אַ פֿאַרוואַלגערטן קוויטל.
  און דאָרט אויף דער גענשע נאָך וואַרט אויפֿן גואל

  מיט פֿליגל צעבויגענע פּרצעס אוהל
  דעם בריליאַנטענעם שטויב פֿונעם דיכטעראון היט 

  וואָס האָט אין די געטאָס געשפּרײט זײַנע ליכטער.
  געלאָדן פֿאַרזשאַווערט געווער מיט בטחון.

  איך שטײ בײַ דעם אוהל און זע: אין די מאָכן
  בײַם ראַנד איז אַ שמאָלע באַהעלטעניש קענטיק.

  טיקיידִ האָט עס מיט פֿאָרכט, אײגנהענ-אַ געטאָ 
  –אַ הײם זיך געבויט בײַם אַנטרינען פֿון שחיטה, 

  די גאָלדענע קײט זאָל דאָ האָבן אַ שליטה



Domostwo wzniósł sobie uciekając z piekła, 
By kres moc Złotego łańcucha odwlekła, 
By strzegła wiernego, który w ciemnym lochu 
Tuli się do wiecznych Perecowych prochów. 
Za dnia owinięty w swe poły omszałe 
Z żukami studiował tajemną kabałę.  
Lecz kiedy usłyszał w podziemnej tej tratwie 
Pukanie księżyca - robiło się łatwiej, 
Wypełzać z ukrycia zwykł wówczas na chwilę 
I czytać nabożnie zdobiące mogiłę 
Przesłanie poety: Tak oto idziemy 
Śpiewając i tańcząc…v, a duch jego niemy 
Rozgrzewał się nową płonącą radością, 
I ciało złaknione napełniał sytością. 
 
A ja, co przybyłem nareszcie się rozstać 
Z tym miejscem – na barki dźwigam ciężką postać 
Grobowca i w drogę zabieram melodię, 
Niech moje wspomnienia rozbuja łagodnie 
A jutro rozświetli mi drogę zamgloną: 
 

  און היטן דעם לעצטן וואָס טוליעט זײַן גלויבן
  צו פּרצעס אײביקע, גלײביקע שטויבן.

  בײַ טאָג פֿלעגט ער ליגן פֿאַרדרײט אין זײַן פּאָלע
  און ווערעמלעך פֿלעגן אים לערנען קבלה.

  נאָר ווען די לבנה מיט בײנערנע פֿינגער
פּן אויבן    פֿלעגט ווערן אים גרינגער. –נעמט אָנקלאַ

  אַרויסקריכן פֿלעגט ער אין דרויסן פֿאַרטאַיעט 
  און זאָגן מיט לײמיקן קול ווי אַ פּייט

  געוועלב: "אַזוי גײען-ס'געשריפֿטס אינעם אוהל
  פֿלעגט דערפֿרײען,מיר זינגענדיק, טאַנצנדיק..." דאָס 

  דערהײבן זײַן גײַסט אין צעגליטע צירופֿים
  און אויפֿהאַלטן, שטאַרקן זײַן דערנערשן גוף אים.

  
  און איך, וואָס אַהער בין געקומען כּדי צו

  נעם אַרויף אויף מײַן פּלײצע –געזעגענען זיך 
  דעם אוהל און וואַנדער אַוועק מיט זײַן ניגון

  אַנגעניש טוט ער צעוויגןוואָס גאָר די פֿאַרג
  און וועט מיר אַ וועג אין די מאָרגנס פֿאַראַקערן:

  
  "אָט אַזוי גײען מיר, –

  פֿלאַקערן!" –די נשמות 

Idziemy więc oto 
Nasze dusze – płoną!vi 
 
Polska, lipiec-wrzesień 1946 

  
  1946סעפּטעמבער -פּוילן, יולי

  
 

 
                                                
i Betar – twierdza w starożytnej Judei i główny punkt oporu powstańców żydowskich, walczących z wojskami rzymskimi w 
czasie powstania Bar Kochby (132-135 r. n.e.). 
ii Jakub Icchak Horowic zwany Widzącym z Lublina (1745-1815) – cadyk, przywódca duchowy polskich chasydów początku XIX 
w. Jego grób znajduje się na starym cmentarzu żydowskim w Lublinie. 
iii Rabi Mosze Isserles zwany Remu (1520-1572) – rabin krakowski, jeden z najważniejszych autorytetów talmudycznych swojej 
epoki. Spoczywa na starym cmentarzu żydowskim na krakowskim Kazimierzu. 
iv Grób Icchaka Lejbusza Pereca (1852-1915), ojca współczesnej literatury jidysz, znajduje się w mauzoleum trzech pisarzy na 
cmentarzu żydowskim przy ul. Okopowej w Warszawie (dawniej ul. Gęsia). Obok Pereca spoczywają Jakub Dinezon i Sz. An-ski 
(autor dramatu Dybuk). 
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